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pretări unilaterale a mitului : 1S1acă, dionysiacă ori platonică. - reţine totuşi semnificaţia 

filozofic-alegorică a poveştii. „L'histoire d' Amour ct de Psyche - citim la p. 19 - est 
une „odyssee" de l'âme humaine, clle n'cst pas une „nouvelle" qui n'aurait d'autre fin que 
Ic plaisir de conter. Tradition issuc de la „rev~lation" orphique, theorie platonicienne de l'amour, 
cheminement ct asccnsion de l'âme depuis l'incarnation jusqu'a l'apothcose, tout cela est prcsent 
dans ce vt\ritable „mythc", dont le support a tlttl demandtl a un conte de bonne femme". 

în stabilirea textului, editorul, cîştigat de studiile lui D. S. Robertson, se întemeiază. 
cu precădere pe manuscrisul F (un Laurentirmtts din sec. XI), ale cărui greşeli încearcă să. le 
explice fără a recurge la conjecturile temerare atît de numeroase în ediţia Van Der Vliet, 
respinse astăzi cu hotărîre de cercetătorii tradiţiei manuscrise a lui Apuleius. 

D. M. Pippidi 

EUGIPPIUS, Das Leben des heilige11 Severin. Lateinisch und deutsch. Einfiihrung, Uber
setzung und ErHiutcrungen von Rudolf Noii. Mit 1 Karte. Akadcmic-Verlag, Berlin, 
1963, VIII, 160 p. (Schriften und Qnellen der antiken Welt, 11). 

Eugippius a trăit cam între anii 460-536. Pînă la vîrsta de 28 de ani şi-a petrrcut 
viaţa în Noricum, îndeosebi în orăşelul Favianis, azi Mautcrn pe Dunăre, puţin mai la vest 
de Viena, iar în anul 488 a fost silit sr1 se mute în Italia, unde s-a retras la Lucullanum, lingă 
Ncapolis. Severinus era originar din Italia, dar a petre!'ut un timp în Orient, iar de acolo a 
ajuns în Noricum şi a activat ele-a lungul Dunării, intre Yindobona (Viena) şi Quintanis 
(azi Kiinzing, în Bavaria), la apus de Passau, pină în anul 482. Amîndoi au cunoscut <le aproape 
Yiaţa provincialft din valea Dunării, într-o regiune unde se întilneau şi se ciocneau puternic 
civilizaţ.ia romană şi lumea !!:ermanică. Dar orizontul celor doi bărbaţi era mai larg dccît 
>".raniţele înguste ale provinciei Noricum, de aceea Viaţa sf1ntului Severin, scrisă de Eugippius 
în anul 511, este un document istoric <le mare însemnătate pentru cunoaşterea imperiului 
roman din veacul al V-lea. Din lectura lui,prin aluzii sau analogii preţioase, ne putem fa.re 
11 idee şi despre viaţa de la Dunărea de Jos, din părţ.ile ţării noastre, în epoca aceea. 

Opera ni s-a păstrat în opt manuscrise, rînduite de Theodor Mommscn în două grupe: 
g-rupul I, socotit mai autentic şi cuprinzînd manuscrise din veacurile X-XI, şi grupul II, cu 
manuscrise din secolele X-XI l. Prima ediţ.ie critică a fost dată de H. Sauppe, în .Monumenta 
Germa11iae Historica, în 18i7, iar a doua a fost pregătită de P. Kni.ill şi a apftrut în 1886, în 
Corpus scriptorum ecclesiasticorum Latinorum de la Viena. Cel care a studiat în ad incime manu
scrisele şi a alcătuit un aparat foarte bogat a fost Theodor Mommsen, a cărui ediţ.ie a apărut 
în 1898, după cc autorul publicasp în pre;ilabil un studiu amănunţ.it, intitulat Eugippiana, 
în revista Hermes, din anii 1897-1898. Textul stabilit de 'fh. Mommsen a fost reprodus în edi
ţia (cu traducere şi introducere) a lui Rudolf Noii, din anul 1947, tipăritrt la Viena şi destinată 
publicului marc. Pentru ediţia de faţă a fost ales tot textul stabilit de Mommscn, dar i s-a 
adirngat un aparat critic redus, selecţionat din aparatul extrem de bogat al lui Th. Mummsen. 
Munca selectării aparatului critic a fftcut-o Emil Vetter, care în ediţia de faţă semnează şi un 
rnpitol din introducere, intitulat: „Ila.za tradiţiei m;inuscrise şi stabilirea textului". Examenul 
aparatului critic a fost util şi a dus la. concluzia că preferinţa da.tă. de Mommsen grupului I de 
manuscrise nu este pretutindeni îndreptăţită. Într-adevăr, analiza conştiincioasă făcută de 
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Emil Vetter şi exemplele ritate în introducne sînt convingătoare. SC' înţelege că această consta
t arc s-a răsfrînt şi asupra stabilirii trxtulni din ediţia de faţă, carr. deşi are la bază ediţfa lni 
Mommscn, se deosebeşte totuşi de areasta în unele Jocuri. Rezultatul este un progres faţft de 
trecut, iar ediţia de faţă poate fi luată ca punct de plecare pentru toate cercetările viitoare. 

Traducerea făcută de Rudolf Noii se înfăţişează precisă şi elegantă, răspunzînd întru 
totul intenţiei iniţia le de a atrage un număr rit mai mare de cititori. Introducerea este 
magistrală: deşi lipsiti't de un aparat informativ în subsol, ea conduce discuţia cu deosebită 

pricepere şi raptive~ză în cca mai mare miisuri't. Autorul cunoaşte bine atît rezultatele cerce
tărilor arheologire moderne cît şi iz\•oar!'le literare antice şi prezintă o sinteză frnmoasă care 
pune în plină lumină textul lui Eugippius. Comentariul succint este îndestulător pentru înţe
legerea problemelllr studiate. 

Din lectură, Eugippius apare o p!'rsoană modestă, ditr nu !ispită de cultură, cu toate 
că ci însuşi se declară neştiutor (ignarus lt:beraliuin litteraruin) şi străin de ştiinţa veacului 
(s<1eculari ... litleralurn). Această modestie se trnducc printr-un stil simplu şi limpede, care se 
potriveşte bine cu întîmplările poYestite şi Ic gara.ntează destulă veracitate istorică, spre deo
sebire de operele înflorite şi străbătute de patosul retoric al unor istorici de cabinet. Limba 
mt cuprinde vulgarisme, dar nici artificii stilistice luate din ci1rţi: după unele trăsături, se 
vede cit autorul a tri'tit multă vreme în Italia şi şi-a însuşit frln 1 d!• a vorbi al publicului cult de 
acolo, dar nu şi particularităţile graiului de rînd din regiunile izolate. Autorul scrie în limba 
comună a vremii, care cuprinde şi unele deosebiri faţă de limba clasică, de pildă : scio quia 
„ştin că", crcdimus quod „credem că", polliceor quod „făgăduiesc că" etc. Memoria are înţe
lesul de „mormînt". Pentru noţiunra „a muri" sînt folosi(i termeni de facturi'L creştină: 

migrnrc e corpore, lransire, de hoc saeculo transirc, c corporc lransire, de saeculo recedere. 
Ablativul mente precedat de substantiv apare cu valoare slăbită, amintind de sufixul 
-ment, -mente <lin limbile romanice: improrida mente „pe neaşteptate", praesaga mente 
„cu presimţire". Basilica înseamnă „biserică", în înţelesul concret ele „construcţie, 

clădire", pe cinci ccclesia cxprimit noţiunea ele „aclunarc, comunitate creştină". Substantivul 
dies este de cele mai multe ori de genul feminin, după !'Hm s-it transmis şi în limba romînă, 
dar apare cîteo1latft şi de genul masculin : quadam die, cadrm dic, dar şi codein dic, die tertio. 
Cuvîntul hospilium, cu înţelesul „casă", a stăruit. pînă în limba greacă modernă: aitl·n. 
Rece ilic qui precede şi explică în partr pe acela care din limba romînă, iar se mirabantur pe „se 
mirau". Pronumele ille aşezat după substantiv (loci illius, liquor ille gratissinms) arată o topică 
labilă şi justifirft prezenţa articolului enclitic din limba romînă. 

Il. Mihăescu 

P.BOSCI-1-G DlPERA. El problema i11docuropeo. Con nn apcndirc de :IL Swa clesh. !llexico, 
Direcrion General de Publicationcs, 1960, 385 p. 

Punrrea de acord a datelor arheologiei, antropologiei ~i lingvisticii este, după cum se 
ştie, una dintre rele mai complicate probleme ale istoriei rivilizaţiei umane, căci obiectele şi 

eraniilc rămase de la popoarele dispărute nu spun nimic asupra limbii pc care o vorbeau a.cestea. 
Un popor îşi poate schimba în cursul istoriei sale limba şi civilizaţia, şi \'orbitorii aceleiaşi limbi 
pot fi foartr, bine de rnse diferite. S-au construit, pe baza. identificării nejustificate, pripite, 
adeseori de-a dreptul voit rău intenţionate, teoriile cele nrni fanteziste, uneori pur şi simplu 
eriminale. 
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